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Dergach M. A., Porada O. V. Business simulation games as method of professional self-actualization need
formation among students

The article represents generalized results of research devoted to the search of new forms, methods and tools of competitive
future specialists training. It is the authors’ opinion that competitiveness of a specialist is achieved by combination of cognitive,
motivation, entrepreneurial and integration al qualities of a personality, i.e. a specialist must be a self-actualizing person.

The analysis of works of contemporary scholars, models and forms of instruction prompts suggestions that modern period of
education advancement can be characterized by intensive search of innovations in theory and practice of professional education
and training. In this framework such qualities of students as innovativeness, activeness and interactivity are becoming relevant.

The authors are of the opinion that contemporary pedagogical practice in university educations hould be based on interac-
tive training. Implementation of innovative forms of training promote formation of abilities to understand and cope with new
and unusual situation among students, anticipate events and evaluate decisions results, target to the future and educe commu-
nity-mindedness of students, accustom them to participate in activities of great importance. These innovative methods influence
on students’ abilities to resolve at global and local levels and in general make them be self-starters.

It follows that a university lecturers hould extend his / her personal educational paradigms that will benefit to head ped-
agogical activities to ward formation of the demand of professional self-actualization among students, it will also encourage
students’ professional competency and will influence the development of their motivational, personal, business and integrative
qualities.

There search also represents the content and methodology of professional simulation games ““Applicant” and “Force Ma-
jeure Circumstances™ delivery that were drafted, developed and tested in 2016-2018. The content and methodology of the
conduct of authors’ business games “The Challenger” and ““Force Major”, which were developed and tested during 2016-18.
According to the results of content analysis, the authors testify that professional simulation games inspire development of basic
features of self-actualization of personality; therefore, they are essential in the training of modern specialist in educational
institutions of higher education.

Key words: higher education, interactive education, business simulation games, professional self-actualization of students.
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HABYAJBHUI MATEPIAJI 1)1 B3BAEMOIIOB’SI3AHOTO ®OPMYBAHHS
B MAMBY THIX IHJKEHEPIB C®EPHA KOMITI'IOTEPHUX TEXHOJIOI'TIA
AHITIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B YATAHHI TA TOBOPIHHI

Cmamms npucesuena 8i000py HAGUANILHO20 MamMepiay Ol 63AEMON0S A3aH020 PopmysanHts ¢ MailoymHix gaxieyie cpepu
KOMN TOMEePHUX MEeXHON02I AHeIOMOBHOI KoMnemenmuocmi 6 uumanni ma 2060pinti. Hasuanns mosno2o ma Moeienne8o2o
Mamepiany aHeniticbkoi MO8U HeMOdicIuge Oe3 BUKOPUCANHA MEKCMIE K 20MO6UX, MAK i CREeYIaNbHO CKAAOEHUX, OCKLIbKU
meKCmogi Mamepianu Maioms 30AMHICHb KOMYHIKAMUGHO MOMUBY8AMYU CMYOEHMI8 AK 00 CRpUliHAmMms HOB0i npogeciino
8adcugoi iHgopmayii, max i 00 nOOAIBLUIOO i1 3ACMOCYBAHHA NIO YaAC NODYOOBU GLACHUX GUCLOGTIOBAHb AH2TIICHKOK MOBOIO.
Byov-saxuii comoeuii mexcmosuii Jamepian cryzye emanoHom 05t cmyoenmis, sikuil 8iooopaicae aneopumm nooyodoeu i € nio-
IDYHMSM 015 NOOANbUL020 OQOPMILEHHSL IXHbO2O YCHO20 MOGTEHHS. Lo dymxy niomeeposicye maxooic FO. O. Cemenuyk, axuil
86AJICAE MEKCN MAKCUMATLHOIO odunuuero KOMYHIKAYIL, ujo 3a00601bHAE THOPMAYIIHO-NIZHABANLHI ROMPedU CIMYOeHmig i €
OCHOB0I0 Ma 3PA3KOM THUOMOBHOT KOMYHIKAYiT.

Kniouogi cnosa: mamepian, 63aeMono6’a3anuil, KOMNEMeHMHICMb, YUMAHHS, 2080PIHHA, KOMN TOMepHULl, aHeIOMOGHU,
MepMIiHU, 3MICHI.

Bynp-sxe HaBuaHHst iHO3eMHOI MOBH (aiti — IM) HeMokinBe 6€3 palliOHAIBHOTO BiIOOPY HABYAIBHUX MaTepi-
aJliB IJIs MOJAJIBIIOTO PO3poOJIeHHS BiAMOBINHOI MifcUcTeMHU BrpaB. ToMy Ui B3a€MOIOB’3aHOTO (POPMYBaHHS
AHTIIACHKOT KOMIIETEHIiI B YATaHHI Ta TOBOPIHHI CIIOYaTKy HEOOXiTHO BH3HAYMTH KpHUTEpii BiIOOPY TEKCTOBHUX
MarepiajiB 11 HABYAHHs aHDIIHCHKOT MOBH (paxiBLIiB 3 €EKTPOHHOI iHXKeHepii.

[Mpobnema Bu3HAYEHHA KPUTEPIiB BiIOOpPY aHIIIMCHKOI TEMAaTWKU IJIsl CTYAEHTIB TEXHIYHUX CIelialbHOCTEN
nopyuryBanacs 6ararsma metopuctamu [14; 15; 1; 3; 7; 22; 23].

VY meronuni HaBuaHHSA IM TEKCT po3MIANAEThCs SK HaBYAJbHHMU Marepiall, o mepenae iHdopMalio HeBHOL
temaruku [20, ¢. 320], 3pa3ok inmmoMoBHOTO MOBeHHs [5; 14] Ta HOC BOKaOyIpy, TOOTO CYKYIHICTh TEKCHIHUX
OIMHUILIB 32 TEBHOIO TEMATHKOIO.

106 BUOKpeMUTH KpUTEPii BiAOOPY TEKCTOBUX MaTepialiB AJs B3a€EMOIIOB A3aHOT0 popMmyBanHs AK y unTanHi
Ta roBopiHHiI MaitOyTHiX (axiBuiB chepu [T, HeoOXiaHO BpaxyBaTi 0coOMMBOCTI MpodeciiiHol Tekcuku, TOOTO crie-
uuQiuHi TEPMiHU YU MOBHI 3BOPOTH, $SIKi IOBEIETHCS 3aCBOITH, 11100 ycmimHo npaioBatu y cdepi IT, a Takox crin-
KyBaTHUCs 3 IHO3eMHUMU KOJIETAMHU.

Croronni MoBieHHs crenianicta [T — e nmpodeciiinuii cneHr, nepeHacuueHuii Macoro TepMiHiB. [IpoTe 3HaiiTH
sIKeCh OfIHE JKepelno, e Oyna O 3i0paHa i ormucaHa BCsl TEpMIHOJIOTI S, HE MMPOCTE 3aBIaHHS, OCKIIbKH KoXkHa cdepa
IT mae cBiit Habip TepMiHIB i CJIEHT, 3aJIeKHO Bij TOTO, un 11e Web-development (frontend au backend), web-design,
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software development, QA uu mobile application development. Tomy mporoHyeMO PO3IISIHYTH HAMy>KHBAHIIII TEp-
MiHH, SIKi TJABHO YBIHIILUIM HABITH J]O IOBCSKICHHOTO JCKCUKOHY. J[aHa TEHICHITisl IUKTYEThCS HEOOXiTHICTIO cyYac-
HOTO CYCIiJIbCTBA, [0 TPOBOKYETHCS MOMIHUPEHHM Jekcuku chepu IT ceper HecnemiaabHUX / ITUPOKUX BEPCTB
HaCeJIEHHS, OCKUTHLKH KOMIT I0TepaMU KOPUCTYEThCS OUIBIIICTD 13 HUX 1 3HaHHS 0a30BOT TEpPMiHOJIOTII B JaHii cdepi
CTaJIi HEBiJl'€MHOIO YaCTUHOIO SIK TPOQeCiitHOT0, TaK 1 MOBCAKACHHOTO YKUTTS JTIOIUHH.

OKpiM TOTO, MAKPECIUMO, 10 OCOONMBICTIO aHITIOMOBHUX TEKCTiB y cdepi IT € mepeBakaHHS B HUX HE Tak
BY3bKOCIIEL1aJIbHOT HAYKOBOT JIEKCHKH, SIK 3aTajIbHO1 JIEKCHKH HaYKOBOT'O CIIPSMYBaHHS, KA 3aCTOCOBYETHCS B YCiX
chepax i € yHIBEpCAIBHOIO JJIs1 BCIX Mi/ICTHIIIB.

VY pe3ynerari aHamizy JAOCIIKCHHS CyJacHHX HAyKoBIIB [8] MOXeMO BH3HAYMTU CKJIAJ] JICKCHYHOTO ILIACTa
AHTJIOMOBHOI'O MOBJICHHS JaHOTO CHPSMYBAaHHS, a caMe:.

1) ceniansra Tepminonorist: cloud computing, middleware, cybersecurity;

2) cJI0Ba 3araibHOJITEPATYPHOTO MOBJICHHS, HAacamIiepe 1 Ciryx00Bi cioBa — again, ago, almost, already, also,
however, just, near, only, quite, rather, sometimes, still, then, today, might, must toro;

3) coBa 3arabHONITEPATYPHOTO MOBIICHHSI, SIKI BKMBAIOTHCS 3a3BHYAll Y By3bKOMY, CIEHIaIbHOMY 3HAYEHHI:
state, case, treadmill, storage;

4) cnoBa 3aralsHONITEPATYPHOTO MOBJICHHS, SIKi HE BXXMBAIOTHCS B HAYKOBHUX TEKCTAX, ajl€ 3MICT SIKHX € Tpe-
METOM HayKOBOTO PO3IIIsiLy, OCKUIbKU Mae (haxoBe HarmoBHeHHs, Hampuknax: cloud storage, cloud supplier, cloud
quality;

5) dpaseonoriuni Bupasu: to see the light, have appetite for, industry body.

VY cBOIO yepry, MU MOXKEMO 3aIIPOIIOHYBATH 3BY3UTH BUILEONUCAHUN PO3IOALT IEKCUYHOTO HAIOBHEHHSI aHIJIO -
MOBHOTO MOBIIeHHS (haxiBiiB IT Tak: 3aransHOJIITEpaTypHa JIEKCHKA, 3arajlbHOHAYKOBA JICKCHKA 1 crienianbHa (Tep-
MIHOJIOTIYHA) JIEKCHKA.

Ha namy nyMKy, Iepmio4eproBUM € BHBYEHHS aHDIIMCHKUX KOMIT'IOTEPHHUX TEpMiHIB, 0€3 SKHUX HEMOXIIUBO
PO3yMITH 1 IPOAYKYBATH IHITOMOBHE MPOQeCciiiHe MOBICHHS, OCKUIBKH 13 3arajJbHOBKUBAHOIO JIEKCUKOIO CTYICHTH
03HaHOMJIIOIOTBCS Ha paHHIX eTanax HaByaHHA IM 1me B mkoni, a notiM y 3BO. Tomy aHmmilicbka KOMIT FOTEpHA
TEPMiHOCHCTEMA 3aCIIyTOBY€E Ha 0COOMMBY yBary I 4ac Bii0opy marepiajiB uisl po3po0sIeHHs MiACUCTEMH BITPaB
IUTSE B3a€MOTIOB si3aHor0 (hopmyBaHHs AK y unTaHHI Ta TOBOPiHHI.

Ha ocHOBi aHami3y TIHTBICTUYHUX JIOCHIKEHD aHDTIMCHKOT KOMIT FOTEPHOI JIEKCUKH TTPEICTABUMO J1aJli 0COOIH -
BOCTI CKJIa[ly aHIJIOMOBHHUX TepMiHiB chepu IT [10; 12; 21].

1. Tlepeaxkanust pediKCiB JTATUHCHKOIO MOXODKEHHS B KOMIT'FOTEPHHUX TepPMiHaX B aHIIIHCHKiIA MOBi: Mini-
(minicomputer, miniport, minitower); macro- (macrocell, macroprocessor, macroassembler); inter- (interface,
internet, interlace); super- (supercomputer, superfloppy, supersampling); multi- (multiaccess, multiclick,
multimedia); hyper- (hypertext, hypermedia, hyperlink).

2. CknazHi TepMiHH, YTBOPEHI CIOBOCKIAJaHHSIM, TOOTO 00’ €JHAHHAM JABOX i OUIbIIE OCHOB B OAHE CJIOBO.
Pospisusrors Taki Horo Tumu: a) umcre ckiaaganuas ocHos (backbone, clipboard, download); 6) spomenns, komu
MOTHBOBAHE CJIOBO, SIKE CKIaJa€Thes 13 ABOX 4K OiIbllle OCHOB, MIOBHICTIO TOTOXKHE 31 ciaoBocnoiayueHusM (head-
settle (time), field-sequential, full-duplex); B) 3mimane crnoBocknamanus 3 enementamu adikcamii (imagesetter,
newsreader, platesetter).

3. TepMmiHH, YTBOPEHI LUIAXOM KOHEEpCii, KO CJIOBO 3 OJHi€l YaCTUHH MOBH MEPEXOIUTh B iHIYy. Hanpukian,
YTBOPEHHSI IMEHHUKIB 1 MPUKMETHUKIB Bij miecnmi (cybcrantusaris): plug in — “migkmouaru” i plug-in — “min-
KiroueHa mporpama’; to break — “mamaru” i break-in — “nponukaensst B cucremy”; to build in — “BOymoByBaru” i
built-in — “B6ymnoBanuit”, i Bepbaizatis — yTBOpeHHs JieciiB Bix iMmeHHuUKIB: key — “knasimra”, “xox”, to key — “ymu-
Katu”, “yCTaHOBIIOBATH NepeMuKayeM”; Process — “mpouec”, to process — “o6pobnsatu iHpopmalio”.

4. TepMiHH, YTBOPEHI ULSIXOM pesepcii, TOOTO 3BOPOTHHE CIIOBOTBIp mpodeciittoi nekcuku chepu IT (down-
load Bix downloading, flood Biz flooding, tab six tabulation).

5. CxopodeHHsI — OJIMH 13 HAWIPOJYKTUBHIIIUX TUIIiB CIOBOTBOPEHHS aHIIIIHCHKOI KOMIT FOTEPHOI JIEKCUKH, AKi
LIMPOKO IIpeJcTaBleHi abpesiarypamu i akponimamu (BIOS, CAD, CD-ROM, IBM, PDF, HTML, Fortran, bit, bps,
Hz, ms, VoIP).

6. TepMiHK-CIIOBOCIIONY YEHHSI, HAWYaCTiIlIe IBOKOMIIOHEHTHI: memory capacity (“emuicts mam’siti”), hard disk
(“sxopcrkuit auck”), word processing (“o6pobieHHs TEKCTIB”).

7. Heosorizmu, siKi 3’ SIBISIFOTHCS IIISIXOM [IEPEOCMHUCTIEHHS BXKE HAassBHUX Y MOBIi 3HaueHb. Hampuknan, hard-
ware (“3amizHi Bupo6u”), T06TO “anaparne 3abe3neuenss”, “anaparypa”, “obnagHanus”, “3ami30” (mpod. sxaprox).

IMo3a kouTekcTOM Mpodeciitnoro mornenns IT-daxisiis, cioBo hardware o3nayae “3anizHi Bupobu”, “3amizo”.

L2 1 N3

8. 3aranpHOBKKBaHI ClIOBa, HanpuKiIaj, “3asucaru’” (to hang) — “36iit y nporpami”; “3aBantaxutu” (to load) —
“pHecTH iH(opMaIlito B koM torep”’; “myOmosaru” (to back up) — “spobutu pesepsuy komito”; cell (“xmituna”),
core (“ocepas™), disk head (“muckosa romiska”), window (“Bikuo”), wireframe (“xapkac”, “meron 306paxkeHHs
00’extiB”), flood (“motik”, “zamuBka”), source (“mxepeno xusnenus”), wave (“xsuist”), archive (“apxis”), bank
(“6ank™), library (“6i6morexa”), sorting (“coprysauns”), storage (“36epirauns’), processing (“o6pobka”), tree
(“nmepeBo™), branch (“rinka”), leaf (“mucrox”).

[ligxpecnumo, 10 aHIMIHCHKa KOMIT IOTepHA TEPMIHOCUCTEMA NepedyBae B TMHAMIYHOMY PO3BUTKY i MOCTIHHO

MIOTIOBHIOETHCS HEONOTi3MaMH Ha MO3HAYEeHHS HOBUX peallidd, sKi BUHHMKAIOTh MiA 4yac mpodeciiiHoi Ta HayKoBOi
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nistmbHOCTI [T-dhaxiBiiB. [IpoBeneHnii HaMy aHai3 aHTTIMCHKOT KOMIT IOTEPHOI JIGKCHKU HaJajl JI03BOJIUTH 0XO-
MUTH HEOOX1IHUH MJIacT TEPMiHiB, TPOKOHTPOIIOBATH X HasIBHICTD Y BiiOpaHOMY HaBYaJbHOMY MaTepiai.

Ha ocHoBi BUBUEHHS TpoOIeMH BUOKPEMIIEHHS KPUTEPIiB B110OPY aHINIOMOBHUX TEKCTiB PO eCiitHOTO cripsMy -
BaHHS Ta 3 ypaxyBaHHSIM 0COOIMBOCTEN aHIIICHKOT KOMIT FOTEPHOI JIEKCUKH, HEOOX1IHOT JII B3a€EMOIIOB’ SI3aHOTO
¢dopmyBanaa AK y unTtaHHi Ta roBopinHi MailOyTHiXx daxisui chepu [T BuALIMMO Taki BUMOTH JJO HABYAIHHOTO
Marepiany:

. ABTEHTHYHICTb.

. [lpukiagHe 3acTOCYBaHHSI.
. JlocTynHiCTh 3MiCTY.

. [MocniioBHICTL BUKIAY.

. CUTYyaTUBHICTb.

. TemaTu4HICTB.

. KoMmyHiKaTHBHICTB.

. [IpOnyKTHUBHICTb.

. OnTUMAaNbHICTH 00’ €My.

Asmenmuunicms y METONUIl HABUYAHHS 1HO3EMHOI MOBH PO3INISIAE€THCS AK 3aCTOCYBaHHS aBTEHTUYHOTO MOB-
HOTO Ta MOBJICHHEBOTO MaTepially B Mpolieci HaBYaHHA I €(PEKTUBHOTO 3aCBOEHHS JIEKCHKHU B HAOMMKEHUX /10
MIPUPOAHUX YMOBAX “iHIIOMOBHOIO coliyMy”, HEOOXiHOT AJIsl 3pa3KoBOro 0(hopMIIEHHS BIIACHUX BHCIIOBIIOBAHb i
O3HAMOMIICHHS 13 COIIOKYIIBTYPHUMHU OCOOIUBOCTIME KPATHU iHO3EMHOI MOBH, 1[0 BUBYAETHC [3, ¢. 62].

Mu 1iTKOM 3rOjIHI 13 TBEPPKEHH M, 1110 aBTEHTUYHICTh — 1€ TaKa SIKICTh TEKCTY, 110 3a0e3Meuye i1 4ac Moro
omnpairoBaHHs (PyHKIIIOHYBaHHS caMe TUX MOBJICHHEBHUX MEXaHI3MiB, sIKi Peasi3yloTh CHIJIKYBaHHS B IPUPOIHUX
YMOBaxX peaybHOrO XUTTA. Y TaKUX TEKCTax MpPEeACTaBlIeHI MUPOKUI BUOIp JEKCUKH 1 MpaBUIbHE IpaMaTHYHE
0(OpMIIEHHSI BUCJIOBIIIOBAHH:, a TaKOX 3MICTOBHA CTOPOHA, IIO Bifirpae BaXKJIHMBY POJb 1 MICTHTH iH(OpMaIlito
PO KYyNbTYpy KpaiH, BIATBOPEHO HAIllOHAJbHY crenugiky KpaiHd, MOBa SIKOi BUBYA€THCSA; MICTUTH BiIOMOCTI,
IiKaBl Ta 3HAYYI JJIsl YYHIB, SIKi BiJIIOBiIalOTh IXHIM MoTpedaM Ta iHTepecaM. ABTEHTUYHI TEKCTOBI MaTepiaiu
CTUMYJIIOIOTh PO3YMOBY AisUTBHICTD CTYACHTIB, a 1X jKaHpOBa PI3HOMAHITHICTH O3BOJISIE CIIPUHAMAaTH iH()OpMALiIO 3
Pi3HUX cep KUTTA: ONUCH MOJIH, PO3MOBii, paxio- i TEJIEHOBUHH, JEKIil, PO3MOBH, iHTEPB’ 10, OTOJIOLIEHHS TOIIO
[13, c. 33-36]. V HaBuaHHi aHTTilichKOT MOBH MaiiOyTHIX (axiBifiB cepu IT MUPOKO 3aCTOCOBYETHCSI KOMILIEKCHE
BUKOPUCTAHHS TEJIEKOMYHIKAIil # iHpopMaTuku, ToO0TO cuctemu telematics, 1110 KOHKYpPYIOTh 31 3BUYAHUMH TEX-
HojorisiMu. ChOTOIHI BOHU 3aCTOCOBYIOTHCS B MpOQeciiiHoMy HaBUaHHI, OKpema iHo3eMHOi MOBH. Tak, HIMPOKO
BHKOPUCTOBYIOTHCSI PI3HOMAHITHI MMPOrpaMu, artikamii ([0JaTKi), eNeKTPOHHI CJIOBHUKH W EHIUKIIONEIil, Mo~
KaCTH, 110 JAIOTh MOXJIUBICTh CKOPUCTATHCA LIBUJIKUM JOCTYIIOM 10 aBTEHTHYHUX MaTepialiB.

Tpuxnaone 3acmocysanns npodeciitHo HeoOXi1HOT iHpopMaIlii y BiliOpaHOMY TEKCTOBOMY Marepiati, 10 BiI0-
Opaxkae (paxoBe cIpsMyBaHHS aHIJIIOMOBHUX TeKCTiB. CIOOM MOXKHA BiIHECTH PI3HOMAaHITHI BUpPOOHWYI CHTYaLii,
30KpeMa poGIeMHOTO XapakTepy, y BUMISII MOHOJIOTIYHOTO (MTpe3eHTallisl, IOMOBi/Ib) Ta MiadoTiYHOr0 MOBIICHHS
(cmiBGecima, meperoBopu). [Tpukiase 3acrocyBants npodeciitnoi iHpopmallii 10380J1ste iepeHecTH Gaxosi Teope-
TUYHI 3HaHHS B IJIOUIMHY AisTbHOCTI. TekcTH, 10 BiMOBIIAIOTh TAKOMY KPUTEPIIO, CIY’KaTh CTyA€HTaM €TaJIOHOM
MEBHUX KOMYHIKaTUBHHUX CUTYyalliil 1 3aJat0Th M aJITOPUTM BIIIOBIAHUX MOBEAIHKOBUX PEAKIH AJS MPOSBICHHS
Cy0’ €KTUBHO-isUIbHICHOT IMO3HUIIIT 1 JJIs1 BUCJIOBIICHHS BJIACHOT Ty MKH.

Hocmynrnicmo 3micmy TeKCTiB nepeadadae BiIMOBIAHICTh HaBYaJIBHIM Iporpami Ta crieliaibHOCTI 1 3a0e3neuye
YCYHEHHS TPYIHOILIB PO3yMiHHs MPeCTaBICHOT iH(pOpMallii, sKa, 32 TBEPIPKEHHSIMU METOIUCTIB, MA€ MOIaBATUCS
BiJl MPOCTOi IO CKJIAIHOI, MOCTYIOBO. YCyHEHHS TPYIHOLIIB MOKHA PO3YMITH SIK YHUKHEHHS BEJIHMKOI KibKOCTI
CKJIAJIHUX, HOBHX, HE3PO3YMIJIUX IIOHSTH, TEPMIiHIB, BUCIIOBIIOBaHbL 00 06’€MHHUX 3aBIaHb JI0 OAHOIO TeKCTY [2; 4;
18; 20]. Came ToMy ONTHMATBHAM BAPiaHTOM MOKHA BBaKATH HEBEITUKHI 00CAT HOBUX MIOHSTH, TEPMiHIB, BUCIOB-
moBasb (5-6 Ha cTOpiHKY) 3 mocTynoBuM 3poctantam 1o 20 % Ttekcty. I[Ipote HeoOXiaHO, MO0 CTYACHTA MOLIH
BrajIaTd 3MICT 38 KOHTEKCTOM, 3a 3Hailomumu adikcamu (IOTEHIiHIUIA CTOBHHUK) a0 Ha OCHOBI CBOIX (hOHOBHX
3HaHb. OKpiM TOTrO, HEOOXigHO 3a0€3MeUNTH MaKCUMaJbHYy MOBTOPIOBAHICTh JEKCHUYHHX, & TAKOXK IpaMaTUYHUX
OIMHUIIB, 110 XapaKTEPHI AJIs IIEBHOT TEMH Ta XKaHPY.

[le omHMM BaXKJIMBUM YMHHUKOM Mia 4ac HaBdaHHs IM mpodeciiiHOro cnpsmMyBaHHS € 30€pEKEHHS HiTKOi
CTPYKTYPH TEKCTOBOTO MaTepially: BCTYIl, OCHOBHA YaCTHHA, BUCHOBKH, a TAKOX JA€AYKTUBHOI MaHEPH BUKIIAICHHS
iH(popMarii. OcTaHHS OJATaE B IEPIIOUEProBOCTI BUKIAAy OCHOBHUX 1/1€f aBTOPOM, 1X MOJAJbIIIE ITiITBePKEHHS
JUIS TIOJIETHIIEHHS. PO3YMIHHS 3MicTy cTygeHTamu [6]. 3Biacy BHIUIMBAE i nocaidosuicme euxiady ingopmayii B
HaBYAJIBbHUX TEKCTaX

Temamuunicms 3abe3neuye BpaxyBaHHA nepeadaueHNX TEM 3a MPOrpaMoro Mig yac Bigbopy TEKCTOBOTO Marte-
piany. CriBBiJHECEHHSI TEMAaTHKU TEKCTIB i3 TeMaMH J03BOJIsI€ 3aKpiIUTioBaTH NpodeciiiHo BaxIuBYy 1H(OpMALIito
3aco0amy aHIMiChKOi MOBH. OKpiM TOTO, 1I€ BaXXJTUBO IJI1 MPOAYKTUBHOTO BUAY M/I — rOBOpiHHS, ajKe MiCis
OTpAaIfOBaHHS TEKCTOBOTO Marepiaiy CligyloTh KOMYHIKaTHBHI CUTyallii. 3Bi/ICH BUIUIMBAE IIe OAHA BUMOTa JI0
TEKCTiB — KOMYHIKATUBHICTb.

3aranpHOBIIOMO, IO MiJ Yac Big0Opy TEKCTOBOrO Marepiaqy A HaB4aHHS NpoeciiHO cHpsMOBaHOI
AM BpaxoBye€TbCsl 3IaTHICTh TEKCTOBHX MarepiajiiB iMiTyBaTH MaiOyTHIO mpodeciiiHy nisubHICTh. ToMmy mist
B32€MOIIOB’A3aHOTO HaBYaHHSA YMTaHHS i1 ToBOpiHHA AM MaiiOyTHiX ¢axiBuiB cepu IT BapTo OpaTu 10 yBaru i
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MOITUBICTh TEKCTiB BUKIIUKATH KOMYyHiKaTHBHUHN e(ekT [7, ¢. 94], ToOTO TXHIO KoMyHiKamugHicms, O 1 € HACTYTI-
HUM KpHUTEpieEM BinOopy.

oo mpomyKTHUBHOCTI TEKCTOBUX MarepiajiB, TO BOHA 3a0e3euye MOXKIIUBICTh JIsl CAMOBUPAKEHHS CTY/IEH -
TiB Yepe3 KOMYHIKallito/ToBOpiHH:. ToMy TeKCTH HEOOXiIHO BiOMpaTH, 3BayKarodd Ha MEPCIEKTUBHICTh PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHHUX CUTYallil.

TemaTu4Hi KOMyHIKaTHBHI CHUTyallii MOKJIMKAaHI CTUMYIIOBaTH MOBJICHHEBY PEaklil0 CTYICHTIB, AK BepOai-
3y€ThCSA HUMH Y BUIJISII MOHOJIOTIYHOTO YM J1aJIOTiYHOTO MOBJICHHS (po3n03i11e171 apryMeHTalliii, nepekoHaHb,
MOSICHEHb, KOMeHTaplB) VY 3B’A3KY 13 UM KpUTepiil KOMYHIKATUBHOCTI peani3oBYEThCs Yepe3 BiOip BIacHE THX
TEKCTOBUX MaTepialliB, ONMpALIOBAaHHSA SKUX CYNPOBOIKYBATHMEThCS (byHKIIlOHaIILHI/IM BUKOPUCTAHHIM CTYIEH-
TOM aHIJIOMOBHOI JIEKCUKH, 30KpeMa y BUIJISAII KOMEHTapsl, apryMeHTallii, pO3MOBi/li, NepeKOHAHHS Ta MOSICHEHHS
[18, c. 224].

CumyamueHnicms pO3yMIETHCS K T€, 110 KOXKEH TEMAaTUUHUN OJIOK niepenoayae onpalfoBaHHs BiIIOBIIHUX TEK-
CTIB 3a TeMaMH, a MOTIM — MOBJIEHHEBHUX cuTyauiid. 11106 3pobuTn BiniOpaHuii Marepiajdl MaKCUMalbHO L[IHHUM Y
KOMYHIKaTUBHOMY acCIeKTi, HeoOXiqHO 0OpaTH mpobneMu i mpoOIeMHi CUTYaIllil, 10 3MOIIN OM CKJIACTH 3MIiCTOB-
HUH OiK CIIKYBaHHSI, BPaXOBYIOUH SIK TIPO(QeECiiiHy CIPsIMOBaHICTb, Tak i chepy CHUTKyBaHHS, BUAH TisIIBHOCTI #
1HIII IepcoHajbHI 0co0NMMBOCTI MaiiOyTHIX QaxiBuis cdepu IT. 3a B. JI. CkankinuMm, KOMyHIKaTHBHA CUTYallisl — 11€
JIUHAMIYHa CHCTeMa B3a€MOIFOYNX KOHKPETHUX YMHHHUKIB 00’ €KTUBHOTO 1 Cy0’€KTHBHOTO IUIaHY, SIKi 3aJIy4aroTh
JIIOTUHY 710 MOBJIEHHEBOT KOMYHIKallii Ta BA3HAYAIOTh 11 MOBJICHHEBY MOBEAIHKY B M€XaX OJHOTO aKTy CIIIKYBaHHS
[16, c. 44].

i B3a€MOTIOB’13aHOTO HABYAHHS YUTAHHA Ta TOBOPiHHSA AM 3 ypaxyBaHHSM OOpaHOi TEMAaTHKH Ta JKaHPiB
BUIUISIIOTH TaKi TUTIOBI KOMYHIKaTHBHI CUTYaIIi1, SK:

— MOBIIOMJICHHSI TaHUX PO ceOe Mpalle/aBIeBi 3 METOIO BIAIITYBaHHS Ha poboTy (pestome);

— HaJIaHHS BKa3iBOK Kojieram abo KJieHTaM (KOpHUCTyBauyaM) CTOCOBHO CHOCOOY Ta MOCIIiIOBHOCTI BUKOHAHHSI
MEBHUX orepaiiil (IHCTpyKIis);

— 3aIUT TOB’sI3aHOT 13 TPYAOBOIO JIISUIBHICTIO iH(pOpMAIlIii, 3alpoIIeHHs Ha AiJI0BY 3yCTpid, BuUOaueHHs 3a Mpo-
(eciiiHi MOMUIIKH TOIIO (L[lJ'[OBI/II/I J'H/ICT)

— MOBIIOMJICHHS ¥ aHAaJIi3 Pe3yNbTaTiB MPOBENCHOT p060TI/I (3Bit) [11].

Kpumepiu onmumanvroeo 06’emy TekcToBOro matepiany abo KiJbKiCHHMIA KpuTepiil nependayae BU3HAYEHHS
00csATy KOYKHOTO HaBYaIIBHOTO TEKCTY, 110 Oy/ie BUKOPUCTOBYBAaTHCA JUIsl B3aEMOIIOB’ 13aHOTO (hOpMyBaHHS aHIIIO-
MOBHOT KOMITETEHIII{ B YUTAHHI Ta TOBOpiHHI MaiiOyTHIX IT-(axiBIiB, a TakoXk 3aranbHOi KUTBKOCTI CAaMUX TEKCTIB.
o cTocyeThbes BigOOPy TEKCTIB 3a 00CATOM, TO MU 1ijkoM TinTpumyemo b. B. Kykcy B Tomy, 1110 mpaBoMipHO Bif-
OUpaTH TEKCTH TAKOTO PO3MIpPY, 3araibHUI 3MICT KX CTYIEHTH MOXKYTh ClipuiiMaru 6e3 morpimmuoctei [9, €. 57].

BignoBigHO 10 KpUTEPIiO 3araibHOI KiNBKOCTI TEKCTIB, HA KOXHHUN TEMATHYHUM OJIOK I MEePeryisI0BO-TIOIIY -
KOBOTO 13 3araJIbHIM OXOIUJIGHHSIM 3MICTy Ta BUBYAIOUOTO YMTAHHS MependadaroThCsi TEKCTH 3arallbHOHAyKOBOTO
XapaKTepy NpodeciiiHoro CrpsMyBaHHs (mo 200 cmiB) i miamoru (mo 50 ciiB).

o crocyerbesi KpUTEPilO KUIBKOCTI HE3HAHOMHUX CIIiB y TEKCTOBOMY Marepiaii, T0 MH HlL[TpI/IMyGMO TBEp-
moxeHHs . C. CkypaTiBCbKoi, sKa 3a3Havae, 10 AJIs HAJIE)KHOTO PO3YMIHHS TEKCTy HE0OXiqHO, 00 KiIbKICTh 3Ha-
Homux ciiB craHoBuiIa He MeHine 85 %, a He3Haliomux — He Ginbine 15 % [17, c. 74].

3a3HaunMO, 1110 HeOOXiTHO BiIOMPATH TaKi TEKCTH, SIKi O HE BIAXWISLITUCS 200 HE3HAYHO BiIXHIISLITUCS BiJl BU3HA-
YEeHOT HOPMH JIJIsl B3a€MOIIOB S13aHOTO HABYaHHS YMTaHHS Ta roBopiHHSA AM MaiOyTHix IT-cneuiamnicris. Jlume 3a
TaKUX YMOB MOKJIMBE ONTUMAJIbHE CIIPUUHATTS iH(popMaii.

BucnoBku. OTxe, oITUMANIbHE 3aCTOCYBaHHsI BUILIE3a3HAYEHUX KPUTEPIiB MMij] yac BifOOpy HaBYAIbHUX TEKCTIB
JTO3BOJIUTH 00paTH e(peKTUBHUN HaBYAIbHUI MaTepial AJis B3a€EMOIIOB’ 13aHOT0 POpPMYBaHHS B MaOyTHIX (haxXiB1IiB
3 eIEeKTPOHHOI 1H)keHepii aHITIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI B YATaHHI Ta TOBOPIiHHI.
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Hooposonvckaa H. JI. Yueonoiii mamepuan 011 63aumMoceA3aHHO20 POPMUPOBAHUA Y OYOYUIUX UHICEHEPOs chepbl
KOMNbIOMEPHBIX MEXHON02ULL AH2I0A3bIYHOT KOMREMEHMHOCIU 6 YMeHUU U 2060PeHUU

Cmambs nocsawerna omoopy y4edHo2o0 Mamepuana 0Jisi 83auUMOCEI3aAHHO20 QOopMUpoBanus y OyOyux cCneyuamicmos cpe-
Dbl KOMABIOMEPHBIX MEXHONO02UT AH2NOA3BIYHOU KOMNEeMeHmHOChu 6 umenuu u 2ogopenuu. O6yueHue s36IK060MY U PeUesomy
MAMepUany aHeIuickozo sA3bika HeBO3MONCHO 0e3 UCNONb308AHUS MEKCMO8 KAK 20MOBbIX, MAK U CHEYUATbHO COCMABLEHHBLX,
NOCKONbKY MeKCMOoBble Mamepuaibl 001a0aiom CHOCOOHOCTbIO KOMMYHUKAMUBHO MOMUBUPOBAMYb CHIYOEHMO8 KAK K 80CHPUsL-
MU0 HOBOU NPOPECCUOHANLHO 8ANCHOU UHPOPMAYUY, MAK U O/ OaTbHellue20 eé NpUMeHeHUs Npu NOCMPOEHUU COOCIMBEHHBIX
BbICKA3bIBAHUIL HA aH2IUUICKOM si3bIKe. JTI0001 20mOo6bltl MEeKCMOoGblll MAMePUan CLyscum st CHiyOeHmos SMaioHoM, Ompaica-
IOWUM ANeOPUMM NOCMPOCHUSL, U ABNAEMCS OCHOB0U 011 OdIbHeliue20 0QopMIeHUs uX YCmHoU pedu. Imy Mblclb HOOMeepdic-
oaem maxoice 0. A. Cemenyyk, cuumaiowuti meKch MakCUMAanbHOU eOuHUuyell KOMMYHUKAYUL, KOMOpasl YO081emaeopsem uH-
PopmayuonHo-no3HasamenbHble ROMPEOHOCMU CIMYOEHMOB U ABNAEMCS OCHOBOU U 00PA3YOM UHOAZLIYHOU KOMMYHUKAYUU.

Kniouegvie cnosa:. mamepuan, 63aumoceszannbiil, KOMREMEHMHOCHIb, YmeHUe, 2060peHuUe, KOMNbIOMEPHDLI, AH2T0A3bIY-
HblLl, MEPMUHbL, COOEPIHCAHUe.

Dobrovolska N. L. Educational material for the interconnected formation of English-speaking competence in
reading and speaking among future specialists in the field of computer technology

The article is devoted to the selection of educational material for the interconnected formation of English-speaking compe-
tence in reading and speaking among future specialists in the field of computer technology.

Learning the language and speech material of English is impossible without the use of texts, both ready and specially com-
posed, as text materials have the ability to communicatively motivate students as perceptions of new professionally important
information, and to further its use in constructing their own language in English. Any ready-made text material serves as a
benchmark for students, which reflects the construction algorithm and is the basis for further processing of their oral speech.
This opinion is also confirmed by Yu. O. Semenchuk, who considers the text as the maximum unit of communication that satisfies
the informational and cognitive needs of students and is the basis and model of the foreign communication.

Key words: material, interconnected, competence, reading, speaking, computer, English language, terms, content.
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